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C a t a l o g u e


J a d e s



Le Roc magique des communications transcendantes


et la merveilleuse plante aux perles pourpres



L’extraordinaire histoire du jade : du « Mémoire 
d’un Roc » à la poésie des âmes



La genèse mythique du Roc



Il était une fois, dans les brumes immémoriales, un roc singulier destiné à réparer la voûte 
céleste. Mais, jugé superflu parmi les 36 500 autres blocs, il fut délaissé. Ce roc n’était pas 
une pierre ordinaire : il parlait, voyageait, rêvait. Pourtant, il se sentait inutile et solitaire.



Un jour, un bonze bouddhiste — symbole du renoncement — et un moine taoïste — figure du 
mystère — vinrent à sa rencontre. Tous deux discernèrent aussitôt l’essence transcendante 
du roc. Avide de gloire, de luxe et des « richesses et honneurs du monde des poussières 
rutilantes », le roc supplia de descendre parmi les hommes. Le bonze l’avertit :
 

 « Jamais rien de beau n’existe sans défaut. Tu goûteras aux joies et aux vanités, mais tu 
devras un jour retrouver ta forme première. »



Alors, par un rituel secret, il transforma le roc en un jade d’une pureté éclatante, poli jusqu’à 
tenir dans la main. Sur cette pierre précieuse, il grava quelques caractères mystérieux, 
scellant sa nature exceptionnelle. Puis, emportant le joyau, le bonze et le moine disparurent 
dans un tourbillon.



Ainsi commença le Mémoire d’un Roc — titre originel du chef-d’œuvre de Cao Xueqin 
(1710-1763), devenu Le Rêve dans le Pavillon Rouge (Honglou Meng), sommet de la 
littérature classique chinoise.



Jia Bao Yu : l’incarnation du jade



Des siècles plus tard, dans une illustre famille aristocratique proche du pouvoir impérial, 
naquit un enfant. On le nomma Jia Bao Yu (贾宝玉 / 賈寶玉, « Jade précieux Jia »), car il vint 
au monde avec ce talisman de jade entre les lèvres. Dès lors, le destin du jeune homme fut 
indissociable de cette pierre céleste.



Bao Yu est décrit comme un adolescent d’une beauté androgyne et délicate : teint clair, peau 
diaphane, sourcils fins, yeux vifs et rêveurs, lèvres roses comme celles d’une jeune fille. Tout 
en lui exprime la fusion du yin et du yang, une grâce fragile, une lumière intérieure. Sa 
minceur élancée, ses gestes empreints d’élégance, révèlent une nature sensible, aussi 
vulnérable que raffinée. Mais surtout, il porte toujours au cou ce jade surnaturel, talisman de 
son être profond et présage de son destin.




Lin Dai Yu : le jade sombre et fragile



Un jour, à la demeure des Jia, arriva Lin Dai Yu (林黛玉, « Jade sombre Lin »), cousine 
orpheline de Bao Yu. Sa frêle beauté bouleversait : teint pâle, « blanc comme neige traversée 
de rose », yeux grands et voilés de mélancolie, sourcils fins « comme une fumée lointaine », 
lèvres rosées d’une extrême délicatesse.



Son corps gracile semblait menacé par le vent ; sa santé fragile la condamnait à des toux et 
des larmes. Dai Yu est constamment associée au saule — arbre des pleurs et de la 
mélancolie, vestige de sa vie antérieure — et ses sanglots répétés deviennent l’expression 
de ses tourments. Poétesse délicate, elle partage avec Bao Yu une connivence immédiate, 
une attirance mystérieuse et profonde.



Mais le destin cruel de l’aristocratie impose d’autres choix. Leur union est contrariée, et la 
mort prématurée de Dai Yu ravage le cœur de Bao Yu, qui s’enferme dans la douleur et la 
folie.
 

Dai Yu se consume dans ses larmes. Ces deux adolescents vivent leur tragédie sans éclat de 
voix, dans un silence minéral.



Le jade : pierre, âme et destin



À travers ce récit, le jade cesse d’être une simple gemme minéralogique. Il devient substance 
transcendante, animée d’un souffle vital ; symbole d’incorruptibilité et de beauté fragile ; 
métaphore de l’âme humaine, vouée à briller, mais toujours menacée de se briser.



De même que Bao Yu et Dai Yu incarnent chacun une forme de jade — l’un lumineux et 
précieux, l’autre sombre et fragile — la pierre devient le miroir de la condition humaine. Sa 
dureté, son éclat, mais aussi sa vulnérabilité rappellent que tout ce qui est sublime est 
promis à l’impermanence.



Un ancien proverbe chinois murmure : 
« L’homme ordinaire aime l’or ; 
l’homme cultivé aime le jade. »



L’or se thésaurise, 
mais le jade se contemple. 
On le caresse comme un poème, 
on le médite comme une peinture, 
on l’aime comme on aime une âme.



Le Jade : pierre des civilisations, entre science, mythe et 
héritage



Une pierre plurimillénaire et universelle




Le jade en Mésoamérique : la piedra ijada



Pierre dure célébrée par d’innombrables civilisations, le jade occupe une place incomparable dans l’histoire de l’humanité. Il est 
particulièrement associé à la Chine, où il accompagne la culture depuis plus de huit millénaires.



Sous ce nom générique, le jade ne désigne pas une unique gemme, mais un ensemble de pierres composées principalement de 
silicates. Leurs propriétés physiques et chimiques varient — dureté, translucidité, couleurs. Cette diversité explique la fascination 
universelle qu’il exerce.



Partout, il fut investi de valeurs spirituelles et culturelles. En Chine comme en Mésoamérique, deux mondes séparés par plus de 10 
000 kilomètres, il fut célébré, travaillé et sacralisé. Cette convergence étonnante nourrit encore aujourd’hui l’imaginaire : simple 
coïncidence ou vestige de contacts oubliés entre civilisations lointaines ?



Les Olmèques, les Mayas et les Aztèques attribuaient au jade une valeur sacrée et médicinale. Taillé en amulettes, en masques ou en 
offrandes funéraires, il incarnait la puissance des dieux et la continuité de la vie.



Au XVe siècle, les conquistadors le baptisèrent piedra ijada (« pierre des flancs »), car on lui prêtait la vertu de soulager les douleurs 
rénales. De ce terme dérive notre mot « jade », sans doute influencé par les appellations locales.



Mais les chroniqueurs espagnols, davantage préoccupés par la quête de l’or et de l’argent, laissèrent peu de témoignages sur le rôle 
spirituel de cette pierre dans les cultures mésoaméricaines. Avec la conquête, ces civilisations disparurent, emportant avec elles une 
part du sens symbolique du jade.



Le jade et le Yu chinois



La dureté et les catégories du jade



En Chine, le jade est connu sous le nom de Yu, terme dont la signification dépasse largement la stricte classification occidentale. Là 
où les laboratoires modernes restreignent la définition du jade à la néphrite et à la jadéite, la culture chinoise englobe une palette 
plus large, fondée sur l’usage et la valeur symbolique.



Les premiers artefacts en jade — armes, parures, objets rituels — apparaissent dès la préhistoire, notamment dans le bassin du fleuve 
Jaune et en particulier dans la province du Henan, berceau de la civilisation chinoise. Très tôt, le jade acquiert une dimension 
poétique et spirituelle : il incarne beauté, pureté, incorruptibilité et éternité. Certaines légendes le décrivent comme des fragments de 
la voûte céleste tombés sur terre. Le poli soyeux, fruit d’un patient travail, est interprété à la fois comme révélation esthétique et 
accomplissement spirituel.



Mentionné dans les textes depuis plus de cinq millénaires, le jade — principalement la néphrite — témoigne d’une continuité culturelle 
ininterrompue. En 1949, une partie des trésors impériaux fut emportée à Taïwan par Tchang Kaï-chek : ces pièces sont aujourd’hui 
conservées au Musée national du Palais à Taipei.



La dureté des pierres se mesure sur l’échelle de Mohs (de 1 à 10, le diamant représentant la valeur maximale). Cette classification 
demeure la plus pratique, même si d’autres critères — pureté, beauté, qualité du travail — jouent un rôle tout aussi essentiel. Ainsi, un 
bloc de marbre de Carrare brut (dureté 3-4) n’a pas la même valeur qu’une sculpture façonnée par Michel-Ange : la main de l’artiste 
transcende la matière.



Pour le jade, on distingue généralement trois grandes catégories, inspirées de la notion chinoise de Yu :



jades de dureté 6 à 7,

jades de dureté 5 à 6,

jades de dureté 4 à 5.



Les grandes variétés de jade



L’art de sculpter le jade



La néphrite (silicate de calcium et magnésium) : premier jade exploité par l’homme, utilisé dès le Néolithique en Chine et par 
certains peuples précolombiens. Sa dureté (5-7) en fait une pierre résistante, à laquelle on attribuait des vertus médicinales, 
notamment contre les coliques néphrétiques — d’où son nom. On la trouve en Chine, en Sibérie (Irkoutsk), au Canada (Yukon), en 
Amérique du Sud et en Nouvelle-Zélande. Le jade « polaire » du Yukon, rare, blanc translucide, est très recherché ; les néphrites 
sibériennes jouissent d’une réputation d’excellence.

La jadéite (silicate de sodium et d’aluminium) : moins ancienne dans l’histoire chinoise, elle fut introduite au Yunnan et surtout 
exploitée en Birmanie à partir du XVIIIᵉ siècle. Ses couleurs vont du vert intense au blanc, en passant par le lavande. Sa dureté est 
de 7.

Le jade céladon : gris-bleu, dureté 6.

Le jade du Henan : multicolore, dureté 4-6. Exclusif à la province du Henan, près de Luoyang, il offre une palette unique (noir, 
blanc, rose, vert, jaune dans un même bloc), défiant les sculpteurs.

Le jade de Hsiu (serpentine de Hsiu Yuen) : d’un vert pomme caractéristique, reconnu en Chine comme jade, bien que sa dureté (4) 
l’exclue des classifications occidentales.

Le jade impérial : appellation honorifique réservée aux pièces d’exception, dignes des collections impériales, par la qualité de la 
pierre et la finesse de la sculpture.



En Chine, il est courant de nommer les jades par leur origine géographique — Henan, Hsiu Yuen, Yunnan, Birmanie. Cette pratique 
confère une identité, presque une personnalité, à une matière minérale, comme si elle portait en elle l’âme d’un terroir. Elle permet aux 
amateurs de comparer les qualités régionales d’une même catégorie de jade.



Travailler le jade est un art de patience et d’humilité :



Concevoir : observer la pierre brute, ses fissures, ses veines, ses couleurs, pour choisir un sujet adapté.

Sculpter : dégager les formes, en dialogue constant avec la matière.

Polir : étape ultime, parfois répétée sept fois, qui révèle éclat, douceur et profondeur des teintes.



La dureté du jade impose l’usage d’outils plus durs que lui. Cet effort renforce la valeur symbolique de la matière : chaque sculpture 
apparaît comme une victoire sur l’inertie du minéral, transfiguré en objet éternel.



La valeur du jade




Conclusion



La valeur du jade tient autant à la rareté et à la beauté de la pierre qu’à l’art de la sculpture. Pierre parmi les plus difficiles à travailler, 
elle est aussi, en Chine, celle qui a suscité les plus grandes réussites artistiques — chefs-d’œuvre d’une matière divine, capricieuse et 
pourtant éternelle. C’est pourquoi certaines pièces atteignent aujourd’hui des sommes vertigineuses. Mais leur prix ne reflète pas 
seulement la rareté de la pierre : il exprime aussi l’héritage d’une civilisation, la beauté d’un geste artistique et la puissance d’un 
symbole.



À la croisée de la science et du mythe, le jade traverse continents et siècles comme un fil invisible. En Chine comme en 
Mésoamérique, il fut perçu comme une matière sacrée, un éclat d’éternité. Étudié comme minéral, célébré comme symbole, façonné 
comme œuvre d’art, il demeure l’une des pierres les plus riches de sens de l’histoire de l’humanité.



Jade
Dureté 7



Bao Yu

Pao-Yü



Jadéite

Jadeite



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




dureté : 7        hardness: 7 

h : 30 cm (sans socle)

h: 11.81”



“Son visage était comparable à la pleine lune de la mi-automne, son teint à celui des fleurs d’un matin de printemps; les mèches de 
ses tempes paraissaient ciselées, ses sourcils tracés à l’encre; son nez avait le dessin d’une poche à fiel suspendue, et dans ses yeux 
lui-sait le pur éclat des eaux automnales.” ( Pléiade, page 77, Le Rêve dans le pavillon rouge, Cao Xueqin )

Bao Yu





À l’abri des nénuphars

Jade de Birmanie

Extrême-Orient, début XXᵉ siècle

Sheltered by Water Lilies

Burmese Jade

The Far East, early 20th century

dureté : 7     h : 21,5 cm   L : 12 cm

hardness: 7     h: 8.46”   l: 4.72”



Amours et embrassades

Love and Embraces



Jadéite

Jadeite



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




     

dureté : 7         hardness: 7 

h : 20 cm
h: 7.87”





Cascade florale

Jadéite

Extrême-Orient, début XXᵉ siècle

Floral Cascade

Celadon Jade 

The Far East, early 20th century

dureté : 7    h : 20 cm   l : 20 cm

hardness: 7     h: 7.87”   l: 7.87”



Tu ne faneras point. 

Jadéite

Extrême-Orient, début XXᵉ siècle

dureté : 7     h : 19,5 cm   L : 17,5 cm

Thou shalt not wilt. 

Celadon Jade

The Far East, early 20th century

hardness: 7     h: 7.68”   l: 6.89”



Jade 

Dureté 4.5-6.5



Luxe, Calme, spiritualité

Luxury, Calm, Spirituality



Jade néphrite

Nephrite Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 6.5       hardness: 6.5

h : 50 cm (sans socle)  L : 43 cm
h: 19.68”       l : 17”



Un Jade Exceptionnel

An Exceptional Jade



Jade céladon du nord-est de la Chine

Celadon jade from north-east China 



          


Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




dureté : 6       hardness: 6 

h : 34 cm L : 34 cm
h: 13.38”       l : 13.38”



Ce remarquable jade céladon, originaire de la région du Xinjiang, est un exemple exceptionnel de l’artisanat du Nord de la Chine de la 
fin du XIXe au début du XXe siècle. Sculptée dans un bloc unique de jade, une pierre précieuse dont la dureté atteint 6 à 6,5 sur 
l’échelle de Mohs, cette pièce illustre à la fois la maîtrise technique et l’esthétique raffinée propre à l’art du jade chinois.




Le jade utilisé ici présente une texture soyeuse et lustrée, souvent désignée par l’expression « gras de mouton », tout en conservant 
la luminosité caractéristique des meilleurs jades de Chine. L’œuvre se distingue par des détails finement sculptés, tels que les chaînes 
et anneaux élaborés, tous réalisés à même la pierre, démontrant une virtuosité technique exceptionnelle. Ces éléments suspendus 
évoquent la légèreté et la fluidité, contrastant avec la solidité du matériau. 
symbole.



L’artiste a habilement intégré les caractéristiques naturelles du jade, notamment en laissant apparaître des traces brunâtres à 
certains endroits, comme sur la queue et la tête de la créature. Ces marques sont des vestiges de l’extérieur du jade brut, un 
hommage délibéré à la beauté naturelle et à l’authenticité de la pierre.




Le sujet de la sculpture est particulièrement fascinant : il représente un animal fantastique ressemblant à un chameau, mais avec des 
oreilles évoquant celles des éléphantidés, ou plus précisément des mammouths.




Cette iconographie singulière pourrait suggérer que le sculpteur s’est inspiré de la similarité génétique entre le mammouth et le 
chameau, en particulier les reins. Cette fusion audacieuse entre réalisme et mythologie confère à l’œuvre un caractère unique.




Cette sculpture incarne une subtile harmonie entre la tradition ancienne et l’innovation artistique, enrichissant le patrimoine déjà riche 
de la sculpture en jade chinoise.

Un Jade Exceptionnel





Prêts pour le thé ? 

Ready for Tea ? 



Jade céladon

Celadon Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 6        hardness: 6  

h : 25 cm (sans socle) L : 32 cm
h: 9.84”       l : 12.59”



Senteur antique

Ancient Scent



Jade néphrite

Nephrite Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




         

dureté : 6        hardness: 6 

h : 38 cm (sans socle) L : 37 cm
h: 14.96”       l : 14.56”



Autour de dragons 

Around Dragons



Jade néphrite

Nephrite Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 6           hardness: 6 

h : 23 cm L : 28 cm
h: 9.05”     l : 11.02”





Disque Pi 

Pi Disc



Jade néphrite

Nephrite Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 6    hardness: 6 

h : 39 cm (sans socle) L : 28 cm
h: 15.35”       l : 11.02”





Hoho : De paix et de joie

Jade fumé, Chine, XXᵉ siècle

dureté : 6     Hauteur : 34 cm  Longueur : 19 cm

Hoho – Of Peace and Joy

Smoky jade, China, 20th century

hardness: 6     Height: 34 cm / 13.39”  Length: 19 cm / 7.48”





Hallebarde Guan Dao

Jade néphrite, Chine, XXᵉ siècle

dureté : 6     Longueur : 160 cm

Guandao Halberd

Nephrite, China, 20th century

hardness: 6    Length: 160 cm / 62.99”



Rose & Plumes

Vase en jade de Henan

Extrême-Orient, début XXᵉ siècle

Rose & Feathers

Henan Jade Vase

The Far East, early 20th century

dureté : 5    h : 29,5 cm   L : 21,5 cm

hardness: 5    h: 11.61”   l: 8.46”



Splendide Phénix

Splendid Phoenix



Jade de Henan

Henan Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 5      hardness: 5

h : 63 cm L : 56 cm
h: 24.80”       l : 22.04”



Pures et calmes pensées

Jade de Henan, Chine, XXᵉ siècle

dureté : 5     Hauteur : 56 cm  Longueur : 30 cm

Pure and Serene Thoughts

Henan jade, China, 20th century

hardness: 5     Height: 56 cm / 22.05”  Length: 30 cm / 11.81”



Dame près de son roc

Jade néphrite, Chine, XXᵉ siècle

dureté : 5     Hauteur : 40 cm  Longueur : 35 cm

Lady Beside Her Rock

Nephrite, China, 20th century

hardness: 5     Height : 40 cm / 15.75”  Length: 35 cm / 13.78”



Les Méandres de cinq salamandres

Jade néphrite, Chine, XXᵉ siècle

dureté : 5    Hauteur (sans socle) : 64 cm  Longueur : 32 cm

Five Salamanders’ Poetic Meanders

Nephrite, China, 20th century

hardness: 5    Height (without its base): 64 cm / 25.20”  Length: 32 cm / 12.60”



Rien qu’une brise

Vase en jade de Henan

Extrême-Orient, début XXᵉ siècle

Nothing but a Breeze

Henan Jade Vase

The Far East, early 20th century

dureté : 4.5     h : 39 cm   L : 32 cm

hardness: 4.5     h: 15.35”   l: 12.6”





Vase, fioles et Ivresse de fleurs

Vase, Flasks and Intoxication of Flowers



Jade de Henan

Henan Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 4.5     hardness: 4.5

h : 63 cm L : 56 cm
h: 24.80”       l : 22.04”







Jade

Dureté 4



Dentelle de fleurs

Vase en serpentine

Extrême-Orient, début XXᵉ siècle

Flower Lacework

Serpentine Vase

The Far East, early 20th century

dureté : 4   h : 28 cm   L : 23 cm avec socle

hardness:  4   h: 11.02”   l: 9.05” (with base)



Sage en blanc

Sage in White



Serpentine

Serpentine



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 4       hardness: 4

h : 18 cm (sans socle) L : 25 cm
h: 7.08”       l : 9.84”



Parfum de bonheur

Fragrance of Happiness



Jade de Henan

Henan Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




dureté : 4     hardness: 4

Indisponible à la vente

Unavailable for sale 





Les singes et le vin

Monkey and Wine



Jade de Henan

Henan Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté: 4     hardness: 4

h : 42 cm L : 27 cm
h: 16.53”       l : 10.62”







Le pont des moines 

The Monks’ Bridge



Jade de Henan

Henan Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




      
dureté: 4      hardness: 4

h : 56 cm L : 59 cm

h: 22.04”       l : 23.22”





La terre et le ciel 

Earth and Sky



Jade de Henan

Henan Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté: 4      hardness:  4

h : 110 cm (sans socle) L : 77 cm
h: 43.30”       l : 30.31”





Les dragons

Dragons



Serpentine

Serpentine



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 4     hardness: 4

h : 26 cm L : 28 cm
h: 10.23”       l : 11.02”





Joie de Carpes

Joy of Carps



Serpentine

Serpentine



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 4      hardness:  4

h : 23 cm (sans socle) L : 20 cm 
h: 9.05”       l : 7.87”





Cheval élancé des Tang

Slender Tang Horse



Jade de Henan

Henan Jade



Extrême-Orient, début XXᵉ siècle 

The Far East, early 20th century




          

dureté : 4     hardness: 4

h : 44 cm (sans socle) L : 50 cm 
h: 17.32”       l : 19.68”



Pour connaître le pr ix exact d’une pièce,  contactez-nous.

tresorient@yahoo.com


 


To know the exact pr ice of a specific piece,  feel free to contact us.

tresorient@yahoo.com
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